
4

V. 198 — 204. oyjj' zat 7ts},aq aXhoQ aij-
tou xuptcp>v£3CTOV at-

jjst Ttc" a'j) 05 ^uatcrt ;uu-cv ' ' '
^• exjetul jrocpa -KJivaiq
do-xi.crTot.1; 'io^aoq, oq

xoivoxjq aLpdf.isvoq novout;

Atco Ttaidt. o"u vavrXsI;

\ix dubium esse pofest quin erraverit Hartungius, quum hunc locuin ila interpieta-

retur, ut quae hic colloquuntur mulieres Iolai certainen in peplo textum conspexisse

se dicerent. Verba enim p.nj$-s\jscrpaL Ttapd irijvatg ne cum illo vertamus: »es ist der

von dem mein Gewebe die Sag' enthalt« quum ipsum verbum ^uu^uEo-^rat tum gram-

matica ratio videtur obstare, qua aut dativus postulatur aut praepositio sv, vide Iph.

T. 799. <ucpT)X'a xoei roi' sl6oc sv/llltolc; tzX'oxalq. Hec. 464. sv tfpoxsw ir.snXw ^su^aaL

c*p (uaTt TtwXoug 6a.L6a.hsaLOL tcolxlXXouct' dv$-oxpdxoiarc mjvacq et Iph. Tauric. 7.96. raijr'
ox)'v i5cpi]vacr' olcrp' sv svnrivoLc xScpatc, ibid. 798. 223 sqq. Troad. 199 sqq. Graecos

autem homines e picturis ac telis accuratiorem quandam fabularum cognitionem sibi

parasse et per se veri simile est et multis veterum testimoniis confirmatur. Sic, ut

v. 281. 6l6wol 6', ouoxsp £v ypacpT] vopxL^sraL; praetermittam, in hac fabula chorus con-

litetur neque in opere textorio se vidisse nec fando traditum audisse deorum liberos

unqnam perpetua frui felicitate.

\ ide V. 521. Ollr SXl XSpxlcrLV o\j't S XoyOLC' »/.. 1 r '
<$(XTLV aLOV STJTU%L(XC; Li.l£TE%ELV

^£o£m> Tsxvot. pvaroLq.

Non multum differunt verba Hecubae naves Graecas conscensurae Troad. v. 682.

auTtj /lisv oijtzuj vaoq ELCrsprjv crxacpoq, ypatpfj 6' l6otjctu. xal xhijanjcr' ssZLOranaL. Silllilia

fere sunt, quae patii de scelerata sua libidine iracundius ac vehemenlius secum ex-

postulanti respondet Hippolytus v. 987. o\Jx ot'da izpd^iv tjjv6s , xkijv Xoyw xXijwv
ypacprj ts ksvoowv. Facile autem ex his colligi poterit, exempla ista ad illud genus

dicendi referenda esse , quo quis rem se 11011 tam expertum , quam ab aliis doctum

nosse, aut contra se non ab alio audisse, sed ipsum vidisse significet, ita ut ille rem

se parum, hic cerlo scire dicat. Quem loquendi usum paucis mihi exemplis illustrare

liceat. Soph. Phil. v. 676. Xoyw /llsv s4>{xouo', dkwna 6' mJ f.iaXa. Trachin. v. 748. au-
Tuq 6s6opxwq xou xa~d <y\wcroav xhuwv. Eur. Med. 652. s'l6o[lIsv, otJx s£ sTspwv /iL%!$ru>v

s%op.isv cppaoao^aL. Ipll. Taur. 875. Ta6' sl 6 ov auTrj xoij 5tA.u'ou o' an' dyysXwv. Vide

praeterea exempla, quae ad hunc locum Hermannus et ad Soph. Trach. v. 748. Schnei-

deviiius adiecit. His adde Aeschvl. Agam. 825. oux d'XXwv izdpa p.Lapoucr' s^LauriJt;
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dxjcrtpopcyL' Xe £,u> fitov et v. 1155. s^uapTuprjom» spou^uocrai,' to (U'ij Jtdsuat X,oyw ztaXcxiai;
twv6' (xjnapnai; , ubi alterum menibrum oppositionis omissum est. Iam autem ut eo

revocetur, unde huc declinavit oratio, quum nec loco supra laudato lon. v. 521. fir-

mari nec grammaticis rationibus probari possit Hartungii explicatio, yerba a'p' Sq ^uato-t

'io^aot; cum Musgravio interpretamur: »an de quo, dum telas conficimus, con-

fabulari solemus, armiger IoIaus?« Ouam me sententiam eo Iibentius amplecti fateor,

quum alio Ioco Euripides mulieres ad telani de Helenae ortu confabulantes fecerit.

Yide Iph. Alll. 795. o"av (sc. aXiziSa) al Tto^u^pucrot Aufat stat ahoxoi ort[-

coufft, «ap' iffTOic (uaj^£u(rat t ad' sq ocAA.T]A,ac' rtc apa jc. t. X.

V. 466. sqq. XO. 2e tocv u>6iv(vv Xoyjd-v
avELhtipuLav, Efiav

'A^-arai) tXETSuuJ,
npo^llj^j-st TLTOVL Aoj££U-
^rsicrav xaT' dr.QOTaTaq

Jtopucpai; CiLoq, w fi ajtatpa Ntxa,

(uok nu^rto^- otxov. x. T. X.

Omnes omnium temporum poetas tra'gicos quum hoc sibi sumpsisse videamus, ut

nou solum rerum vi atque gravitale, sed etiam sententiarum splendore atque granditate

audientium animos aut perfunderent aut perfringerent, non mirum est, quod a com-

muni hominum sermone paulum recedendum sibi putantes audacius quoddam atque

inusitatius genus dicendi sunt consectati. Atque in hoc genere, quod quam late apud

Graecos pateat nemo non videt, quum aliae tum hae sententiarum formae numerandae

sunt, quibus rem ita negant, ut cum adiectivis ex iisdem nominibus et a privativo

compositis eain coniungant.

Sic apud Euripidem Ieguntur Hcl. 696. yctyioq ayap-ioq. Suppl. 32. 6 eo\iioi; dSso -floc.

Iph. Taur. S88. odot o!voSol. 566. x®?"? «xws* 814. daxpu atfaxpu. Herc. F. 1133.

ntoX-E^LOi,' aitoA/£ (uoc. Hec. 612. uu' (ucp7] t avu^ucpo? ita gpsvog t' a^itapjrsvoi;. Hipp. 1115.
ttot/lloq dkot/lloq. Hel. 363. Ep y avsp ya. Rarius ista Sopliocles usurpavit. Aiac. 665.

d'6 tupa cfcupa. El. 1154. (ur|TT]p dfxiqmo<?. O. !v. 1214. ayap.Loq ydf. loc. Phil. 534. doLXOt;
uqoLX-rio^iq. 848. uitTo^ dvxvot;, rarius etiam Aeschylus, velut Prom. v. .907. drtd^Efinq
oSs y' c5 ■KoKEffiot;. Nonnumquam adiectiva illa non ab eodem , sed a eognato nomine

formantur, ut apud Euripidem Orest. 308. dpdxxEVTog-placroq. 621. ott^cpatoTov wup.

Phoen. 1032. aXupoc ^uoucra. Totum autem hoc genus quum eam explicationem ha-

beat, ut quam notionem animo concipiamus eandem continuo ipso contrario adiecto

negemus,, unde quasi ad vanum et irritum redacta videatur, singularem quandam vim

atque acerbitatem ei inesse apparet. Attamen illa ut insolentiora comici deriserunt, ve-

lut Aristophanes Ran. 1334. ibv%dv dh\juxov. Romani autem talia imitari non dubita-

runt, cuius rei testimonium praebent verba incerti poetae apud Ciceronem de or. III.

58: «Qua tempestate Paris Helenam innuptis iunxit nuptiis« et CatuIIus in Epithalamio

Pelei et Thetidos v. 81 sqq.:
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Ipse suuni Theseus pro caris corpus Athenis
Proiicere optavit potius, quam talia Cretam
Funera Cecropiae ne funera portarentur.

Sic multo audacius ipse Cicero in prima Pliilippica II. 5. Caesaris non rite peractam
humationem insepultam sepulturam vocavit. Huic de quo diximus generi coniuncta
illa ratio est, qua non minus a prosae orationis scriptoribus quain a poetis ad adie-
ctiva ista genetivi aut cognati cuiusdam vocabuli aut, id quod rarissimum, eiusdem
nominis adiiciuntur. Disseruerunt de hac re Bernhard. Syntax. p. 172. Matth. Gr.
Gr. § 339. Krueger Gr. § 47, 26, 10. Valcken. ad Eur. Phoen. 328. Hic quoque
viam posterioribus monstravit Homerus (Oclyss. 6. 788. xe~lt ocp' acrnoq cl'xacrTot;sdTj-
ruop ijtfs 7torr\Toq ), in quam tragicos potissimum poetas longe exspatiatos esse videmus.
Sed ne exemplis te obruam , ecce paucissima. Soph. EI. 36. ao-xEuoc; dcrxldwv. Eur.
Phoen. 328. diu^oq cnapswv et apud Herodotum, Xenophontem, Isocratem dkaiq ayps-
vwv itaifiivv. His denique addendus noster Iocus crz Tav w<sLvwv XoyjMv dvrjksL^TLav,

de quo Schol. in Iiermog. p. 891. Reiske EiAiscJb"ucai 6s Xr.ymnai rcapd Awpimjcrn' at w67,-
vtc;' o ĵ &v st al dvELX,EL^ruia dyovoc; yuvrj. Vertendum igitur: Te, partus dolorum ex-

pertem, Minervam meam, imploro. Quod si recte statuimus genetivis istis eam viin
subiectam esse ut, quum de re aliquid omnino negatuin sit, ipsam negationem, genere,
quo valet, addito, quasi certis quibusdam terminis circumscribant: apte quidem homo
vocari poterit ditaii; dyysvwv ■xalSwv, quod genetivi adiecti filiorum tantummodo orbi-
tatem indicant, at si quis hominem ootairfocTtaiSwv appellaverit, quum bis idem dixerit,
non tam aptis luminibus oralionem ornasse quam inani verborum strepitu onerasse
videatur. Ac nescio an inde factum sit ut talia Aescliylus et Sophocles omnino evi-
taverint, bis quod quidem sciam , utpote in hisce rebus minus religiosus, usurpaverit
Euripides in Helena v. 524. dcpihoq cpljjjjv et air.ai.6aq rj/uag 6u xaTao 'tx[vaL texvwv,
quem locum Kruegerus attulit Synt. poet. § 47, 26, 11. Denique ad eandem ratio-
nem ea adiectiva referenda sunt, quae tum ex syllabis dui; et sv tum aliis adiectivis
et ex substanlivis eiusdem aut cognati generis composita sunt. Iph. T. 143. dvjo-^rp^'-
vt ]Tog £rpr"[vog. 195. duo-tfat^uox' 6al(xwv. 216. x>u iticp£tox' (5,ijo'iu /tupoi'. Trood. 127.

BvcpZroyyoq cpO)r'r]. Baccll. 67. xd/iiaToq Evxd LaaTOi;. Ipll. T. 140. xcujci; yjX/.ova< 'rr]c.
Bacch. 115. kEvxoTgLXEc; rthoy.a^ioL. 167. xw\ov Taxv>xo\>v . Hec. 67. ppaduiwue ifXucnq
ap^-pcov. Iph. Aul. 423. SrT]A,xj'rtoTji,'paCt^. 1086. xoXK lx of.iag Tt\i6xa/iio<; multaquc alia.

V. 371 sqq. IS2N. ocjccoc' ntpocrcycJoi,- ■»] txtyr[ tw '^lw ita^el.
K.P. xai a, w 4«v', oc^uocc (n7]Ts'p' d^rhiav ito^rslv.
IS2N. sial ^ct]' y' irt' olxtov /li i^ay' oij 'XE^rj cr/ile^ra.

In postremo versu particulam xai, quippe quae idoneo sensu careret librariique
errore e versu praecedente huc irrepsisset, eiici iusserunt viri docti alii aliain medi-
cinam quaerentes. Proposuerunt Musgravius vai, Hartnngius 6rj iit y, Fixius /.crj
<Ji]t' e7t', vel o"u ^lt]' y\ aut denique /arj cru yt. /n' ek olxtov, quum Paris. A. /ii' post
olxtov omittat, ]Naukius xal >ivr{ srt' vel d" ^L-rf y iV, Kirchhoffius denique de vera



scriptura dubitare se fatetur. Ab his dissentientes L. Dindorfius et Hermannus libro-
rum scripturam in integrum restituerunt. Equidem nec ipse particulam mutare ausim,
quae nescio an habeat, quo defendatur. Nonnumquam eniin xat. in initio sermonis ita
usurpatur, ut colloquentium verba cum affirmatione quadam connectat. Sic apud So-
phoclem O. C. 1432. interroganli Antigonae otjtuiq ap', w tt.aZ, rawa croi Sstioy^iva-,
respondet Polynices xal ^ ltj û ' m / o-xt y', quod interpretamur: profecto, proinde ne
me detineas. Simillima sunt quae apud eundcm in Oedipode rege leguntur v. 770.
sqq. ubi post verba Iocastae a£la <5s rcou ^ia^sZv xayw ~a y sv croi. dvcrcpopwi;e / ovt 1,
dvad Oedipus pergit xou orjrprj^-rji,- ye, nec profecto nescia eris. Quare Ionis verba
ista, ni fallor, hoc modo explicanda sunt: Sane, ncve i. e. ne igitur facias, ut quae
oblitus sum, deplorem.

V. 395 sqq. XO. -x.ohhal ys xoXXoZq elctl (rupimoycxL ppor wv,
jtiopcpat 6s (StacpspouffW i'v 6' av

f.i.ox,lg izot' s^evpol tlq oa'J?pu/:run.> |3lw.

Sic hi versus in codicibus B. et C. leguntur, nisi quod in C. prima manu [3lov
scriptum est, ut etiam apud Stobaeum exstat, a quo fl. XCVIII. 41. III. p. 252. affe-
runtur. Idem habet £v 6' F.vruyjaic;. Nec Grotii coniecturae sva 6' ocWu tu 'xt et
ptoy, nec Musgravii opinationi i'va <5' cicV svr c,y_ fiiov , qua incommodum , quo quis
traditam scripturam laborare putet, minime tollatur, tantum tribuerim, ut multis refu-
tem. Neque tamen dissimulaverim ne mihi quidem verba illa tam plana atque aperta
videri, ut explicatione non egeant. Nam qui sv aijTvyJ^ cum Matlhiaco "felicitatem
unius generis sive unam eandemque felicitatem , quae sine varictate perdurat, conli-
nuamn, explicaverint, quam id recte faciant, viderint. Sententiam quidem suam illi
nec confirmarunt testimoniorum auctoritate nec subtililale argumenlorum illustrarunt.
At vocabulum ev ubique, quod sciam, eo sensu usurpatur, non ut continuum, sed ut
unum significet. Vide, ut pauca afferam, Eur. Herc. 326. sva yd$ iv itoAAoIc;lcxwi;

exigolq dv, oWtlq ecttl xelpwv TzaTqoc;. Antiop. fr. XXXI. croqjov yap j3oTjyWu.ua tccc

itoxixidg 'vlxa,. Antig. fr. VIII. gsuxpslt; yd^iolorlv ouxet' £ct' e^ev^repog, dxx,' ev
y 'f.yj.l tl %pn ot ov. Quum igitur verbis TtoXXaL ys ir.olXoZq .... [Sqotwv opponantur ea
quae subsequuutur kv 6' eiJtu%ei; .... (3lw, totum locum equidem sic intelligi velim:
multae sunt multis mortalibus calamitates, formis quidem diversae , at unum, quod
quidem beatum sit, vitae vix quisquain rcperiat. At id ipsum cum iis pugnare vide r
tur, quae alibi a poeta dicuntur. Nain si acrius et attentius quain philosophandi ra-
tionem Euripides complexus sit, consideraverimus, ita eum sibi persuasisse videbi-
mus, homines, quae esset rertim humanarum inconstantia, mobilitas, varietas, aliquam-
diu quidem prospero flatu forlunae uti solere, at qui perpetua quadam felicitate usus
e vita cesserit, exstitisse neminem. Quae praecepta quam alte in mente eius impressa
fuerint, inde colligi licet, quod tolies animis audientium inculcavit. Atque in uberrima
exemplorum copia pauca quaedam sufficiat exscripsisse. Suppl. 270. twv yap ev jBpo-
ToZg oux. egtlv otj Stv S lol te ^ovg etjfial /LLovsZv et similia Herc. F. 103. Auges fr. IX. 3.
leguntur, Iph. Aul. 161. 6' o%/3to§ sig tsxoq oi]6ell;. Alexand. fr. III. wctt' o-vtli;
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oc v(S p w v slq a'ifo£X'T' zv<5ou( Liove T. Vide Baccll. 907. to 6s xar' iq Lu ap orw ^ lotoq sxj-

6aL /uwv, p.iaxayL£w et simililer Hec. 627. fr. inc. Matlh. LXIX. Ut autem poeta his locis

humanae felicitati non tam immensum spatium datum quam certos quosdam cancellos

divinitus circumdatos esse declaravit: sic facile quis hic quoque eum simile quid dixisse

suspicetur. Quare non multum repugnarem , si quis his argumentis adductus mutatis

duabus literulis totum locum sic scribendum censeret: itav 6' av ^-uruyjq (uoA,ti; jtoY

s&vpai tlc, dv£rpwxwv (3lw, i. e. quod autem totum sive ab omni parte beatum sit,

vix vitae quisquam reperiat. Neque minus recte itav R\jT \jyJ .q i, e. ■n.aca sxjh\j%la (vide

Matth. Gr. Gr. § 269.) dicitur, quam Sophoclea illa -u'|3pic; nacra Phil. 396. m«o-' dvdyx tj

O. R. 986. sjjvoLa Ttdora Phil. 1149. rcm.' fisl^ia ibid. 915. rtdvra cocpiaq i. e. itacra

o-oqna. Eur. AIc. 625. At ne id quidem necessarium videtur, modo ne sv stkuyjc;

cum ceteris felicitatem continuam, sed unam explices. Quid enim? Si quidem diutur-

nitate continetur vera rerum prosperitas, nonne necesse cst eum , qui perpetuitatem

felicitatis mortalibus non concessam putarit, omnino illam vitae humanae denegatam

existimasse? Quid autem impedit, quominus virum suam de vita miseriis vexala sen-

tentiam lioc loco non minus libere atque aperte confessum esse statuamus quam fecerit

in Andromedae fr. XXVII. oux. scttlv 6'o-tli; icpxj ppoTwv. His omnibus diligeuter

perpensis, ne proviuciam meam viderer parum caute provideque administrasse, Iibro-

rum scripturam non tam coniectura tentandam quam explicatione illustrandam putavi.

V. 505. sqq. '!■- Tlavoc; jUaToc stat

nagaxjhL^oxjcra msrpoc

f.w%wSB(yi Maxpat^,

Iva %opox>q ffTJt(3ouo'i TtoiJoti'

'Aj/paTj'A.ou xopat Tptyovot

crTaSca yjkosyd. Jtpo naAAja'<foe
'vctwv

Codex B. aTsiyjjxjGL,

Quamquam ii, qui in veterum scriptis explicandis atque emendandis summa cum

laude sunt versali, lianc semper legem secuti sunt, ut ea tantum, quae monstrassent

depravata esse, mutarent: tamen non eos defuisse inveni, qui vano quodam gloriae

amore ducti hunc sibi campum, in quo excurme ingenium cognoscique posset, eligen-

tes, temeraria mutandi Iibidine sanissimos etiam locos vexarent. Cuius rei exemplum

praebent versus, quos supra posui. Musgravius enim , postquam olim verba %opoiJc

o-TE£|3ouo-t in dubium vocavit, non modo Reiskium ad eandem sententiam deduxit, sed

auctoritate sua etiam Hartungium movit, ut, qua solet fiducia, parum Graece ea dicta

esse iudicans speciosius quam verius xopotc cnsiy_ox)o-L scribendum censeret. Merito

autem eos , qui Euripidis tragoedias nuper divulgarunt, lianc coniecturam aspernatos

esse paucis monstrabo. Euripides igitur filias Agrauli trigeminas cum per prata viridia

choros exercere fingeret, ita hoc Graece expressit, ut diceret: x.opo-u<,- otsl^oxjctl orot-

tfta yhosyd. Quid? o -tsl^slv yopoxlq nonne tam perspicue dictum, ut res quasi ante
2
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oculos ponatur? »Audio«, inquit Hartungius vir doctissimus, «at vereor, ut Graecuin
sit.« Innno veruin Graecuin, si quidquam aliud. ISonnumquam enim et a Graecis et
a Romanis ad verba eiusmodi nomina quarto casu adduntur, quae non meri obiecti
vices impleant, sed rem ipsa actione effectam indicent, ita ut uno duorum quasi ver-
borum vices expleri dicas, quorum alterum ipsam actiouem, alteruin, qua quid ratione
agatur, significet. Sic quum Graeci itoXs/Liov TccpGto-cmv, Romani belluin turbare usur-
pant, non bellum, quod geritur, perturbari dicunt, sed turbando moveri. Quod genus
dicendi quam late pateat apud Latinos eleganter et subtiliter exposuit Naegelsbachius in
eo libro, quem de conformanda oratione Latina Germanice conscripsit § 102. Uberri-
mam exemplorum copiam vir doctissimus congessit, quorum pauca hic attulisse non
alienum esse arbitror. Cic. Yatin. 11, 26. corruptum indicium i. e. corrumpendo ef-
fectum. Liv. 30, 14. raptae prope inter arma nuptiae i. e. raptiin confectae. Liv.
26, 28. subsidia firmare i. e. firma subsidia collocare. Cic. Fam. 7, 1, 1. ex illo cu-
biculo tuo , ex quo tibi Stabianum perforasti, li. e. pariete perforando in conspectum
dedisti.

Quod si prosae scriptoribus gratum fuit hoc genus dicendi, quantopere illud in
deliciis habuisse putandi sunt poetae! Ipsa enim illa brevitate orationem vigere ap-
paret. Similibus igitur exemplis non minus Romani poelae abundant quam Graeci.
Yelut Propert. Eleg. II. 7, 11. caneret tibi Cynthia somnos Tibia. i. e. canendo con-
ciliaret. id. Eleg. II. 1, 9. Sive Iyrae carmen digitis percussit eburnis i. e. percutiendo
effecit. id. III. 22, 35. Cornua nec valuit curvare in pellice Iuno. i. e., ut Hcrtzbergius
optime interpretatur, cornua quae nondum fuerunt, efficere eaque curvare. Similiter
loquitur Horat. Od. I. 33, 16. Fretis acrior Hadriae Curvautis Calabros sinus. Ovid.
Trist. I. 1. 108. evigilare Iabores. Virg. Aen. II. 644. Pars pedibus plaudunt choreas et
carmina dicunt. En prope verba Euripidea Latine conversa, aptissimeque poetas, quod
terra pulsanda efficiuntur, ipsos choros plaudi dicere intelliges. Neque minorem au-
daciain Sophoclis in Ajace v. 685. verba produnt: okuiq /uoi Nu'o-ta Kiwo-t' opx^V 10""' a^-
rodotiq ^uvujv latyeiq i. e. ut pedibus quatiendis choros agites. Arist. Ran. 330. £-p acrs7. 6'
l.yy. c/-ax,y ou wv tto6l t<xv uxukaarov %opelav. Neque tamen , id quod plerique fecerunt,

in eodem numero habere velim Homericum illud Odyss. 264. irsxX^yov <5s x°9° v

psZov itocriv, quo loco ad eorum sentenliam accedo, qui vocem %opdv eadem significa-
tione usurpatam putent, qua versu 260. Xsrrjvav 6e %o ? ov, xalov 6' svpxjvoiv dywva..

Denique, tametsi aliter explicari possunt, nescio an eiusdem generis sint sl^looslv
J?iao*ou£ choreas volvere Arist. Nub. 540. et Hymn. Ven. 263. y.al ~s p.isT a>aWroto-t

xaXov xopov sppulo-avro. Multa autem alia, quae quis fortasse huc allala velit, rectius
ad figuram quam grammatici dicunt elymologicam revocanda erunt. Iam cuin in eo,
quo versamur , loco accusativus %opovc; cum verbo o-TslpsLvin unam quasi notionem
coalescat, nihil offensionis est in altero accusativo spatii decursi orarfia %k°spcx, satis
quidem trito poetis, qui 6pot,^islvpo^ta ^E6ca, dicppTjAjarEti»oijpocvdv, dnppsxJsLV Ttshayoq,

xo^uaq vu,na daxpuosv Tavusiv, jidaLV scptoTaaSrat Ttva, alia dictitarunt. Quamquam au-
tem invitus feci, ut eam viam , quam in his accusativis explicandis ingressus est Ed.
Wunderus in censura Aiacis a Lobeckio editae pag. 75 — 78, relinquerem, tamen non
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tantum eius auctoritati tribuendum putavi, ut, quae aliter interpretauda esse intellexis-
sem, silentio meo viderer comprobasse. Ille enim de verbis Sophoclis in Aiace supra
laudatis t'a:trsiv ooyyxo.Ta disputans sic statuit pro eo, quod exspectes, irMac nomen
opxrjjiiara positum esse, quod pedes saltandi causa iactentur. Quam explicandi ratio-
nem quominus amplectar quum ea, quae supra exposui, me impediunt tum ipse locus
Euripideus, in quo ad o-t £ i |3 otjo-£ x °P 01j'? additum sit nomen -xotioiv. Saepius autem
nomina 3tou'e et a d verba motum significantia adiungi, ubi minime opus sit, velut
Eur. Andr. 1139. jtrjdrJo-ai no6dh>, Theocr. VII. 153. «oo-o-i yoysxicrac docuit Lobeckius
ad Aiacem pag. 222 sqq.

^ V. 509 sqq. XO. "vot. yjjyoijt; arsiSoxjat itoJoti»
'AyyauPvOUJtopa t rptyoi»oc
GTO.&LO. yjhozy a itpo nctX^otdb^

voL&v, a uQty/yuiv

ajjt' aloXaq layaq
"u (Jl.vwv ojav a:uXi.OLQ

o-upt^Tjc, w Tldv,

Tolcri. croii; sv dvrgoiq.

H. Stephanus, qui verba ox>yly-ywvtjk' aloXaq layjic, u^vvwv impeditiora arbitra-
retur, in suis codicibus, quos quidem euin ementitum esse nunc satis constat, tj /ixw
exstare affirmavit. Quam coniecturam qui merito improbavit Matthiae locum, ut mihi
quidem persuasum est, satis contorle interpretatur. Nam quum vocein cayd et ad o-u-
yLyyuiv et ad i j/llvuiv referendain esse censeret, ita ut alterum sonus esset quem fistulae

ederent, alterum ille, quo carmina canerentur, nec quo iure id fieri posset docuit, nec
videtur meminisse non posse hoc dicendi genus usurpari, nisi ita, ut altero nomine
alterius vis aut illustretur magis aut accuratius definiatur. Mea quidem opinione nulla
in hoc loco difficultas residebit, si verba illa ita explicaveris, ut poeta Pana non car-
mina fistula modulari, sed calamorum cantibus totam vicinitatem personare dicat. Quod
vix ei dubium esse poterit qui nonnumquam fistularum tibiarumque cantum /LLoycrav,
cpwvr tv, aoL<St]v, /iiskoq vocari reputaverit. Vide Eur. Troad. 126. axJXwv 7ca.LavL crTuyvui

cr-vgiyywv t sucpjro^ycy cpcuva. Electr. v. 702. sijapjUooTotc s%> xa"kd(xoLC, Tlava ^uoucraT

ijdTjp-poox1 nvEovTa. Hel. 370. tw ts cr-uyLyywvaoidav (sic emendavit Hermannus) os-
fit^oVTt npta^ittfa, -kot d tticpt pouo-Toc^uouc. Mcleag. III. 4. f.isXiOfj.a Xriffaq. id. Epigr. 88.

/lis X oc; yjkuoc;. Sic a Romauis nervorum tibiarumque cantus nonnumquam carmina
appellantur. Propert. Eleg. I. 3, 42. Orpheae carmine fessa lyrae. id. II. 3, 19:

Aeolio quum tentat carmina plectro
Par Aganippeae ludere docta lyrae.

Ovid. Heroid. 12, 139. Tibiaque effudit socialia carmina vobis. Itaque in versu
Euripideo genetivum -u^vwv cum alohaq la%<xq iungendum esse et ab his yerbis, quae
quasi in unam notionem coalescunt, alterum genetivum cr\><?Lyywv.pendere putaverim,
ita ut totus versus Latine reddi possit: Fistularum cantibus varie sonantibus. Saepe

i
'
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autem ac libenter fecerunt poetae, ut Pana legentibus ante oculos ponerent suavissime
calauiis suis Iudenlem tripudiantibus Nymphis et resonantibus vallibus atque arbustis.
Idemque clarius expressit Euripides El. 702. suVxp^uJoTotc: ev xakd^iotq Tlava /ao-ucrav
rifiijp-goor' icvbovt a. Aristopl). Rail. 230. xal XEpoparac Tloev, o xaXa^Lotp^ oyya tiui-

4wv. Incertus poeta apud Athenaeum X. p. 455. 15. Meinek. ^poqjpvs IIuv, .... jctj -

ydxxtTov oi; /LLetX/iyjiL tstg. Hom. Hymn. in Pana v. 15. tiovdxwv \>'no ^ lotj crav d^-uywv

•vrfoiwv , oux av tov ys 5rauadpa (uot ev /llexteaalv dpvii;, TjV x. r. X. lam vero vi-

deudum, quid tandpm significent ea quae proxime sequuntur o-rav axjXiou; crupt^Tjc

tolctl croZq ev avtpolq.
Non niirum saue, quod molestae isti abundantiae, qua laborare opinarentur ora-

tionem, viri docti remedia quaerebant. Quoniam autem voceui axjXtot? molestiae se-
dem esse manifestum est, deque hac ipsa inlerpretes in varias sententias discesserunt,

quid mihi videatur, brevi exponam. E nomine aAiJ substantivuui au' "Klov, sive ut
aliis placet avXiov, ductum est, quod primum quidem parvam aulam significat, vide
Suidam sub voce av\,la' »otvrl toij Ttxq (utxpocy auXai; , otj Vu) A xiatag y.al AL(ryjjn\q«■,
deinde autem vi ac signilicatione nominis deminutivi amissa, tum septum sonat, (vide
Suidam sub voce avkia »avrt rou ixauxlq «■,) tum ab Euripide et Sophocle — apud

Aeschylum euim non invenitur — semper, quod sciam, ita usurpatur, ut idem valeat,
quod dvTpov, qua vi pluribus locis Philoctetae et Cyclopis legitur. Iam quum verba

aijktolq xotfft crolq ev dvtyoiq postremam explicationem non admittant, nisi forte poetis
concedendum est, ut iuanibus verborum repetitionibus indulgeant, facere non possumus,

quin ab Hartuugio dissentiamus, qui, quod ab Aristophane Lys. 721. Panos autrum
avXLov vocaretur, suam explicationem egregie muniri ratus, aptissime Euripidem sedes
illas divinas oajkta dvrga appellasse affirmaverit. Quod et ipse videtur sensisse: nam

quae deinceps addit: »av\tw ist der Pfercli, in vvelchem die Hecrde des Nachts unter
freiem Himmel gehalten vvird, oder die Hiirde, derselbc wird auch avXtq genaunt.«
ipsum in explicanda voce dubium haesisse convincunt. Refutata autem hac interpre-
tatione, cum e reliquis, quas snpra posui, opinionibus alteri refragari appareat totam
sententiam, restat ut ne alteram quidem probnbilem esse ostendam. Sed quid multis
explicationem refellam, quae nemini umquam in mentem venerit? Profecto Panos antrum
septum vocare, poelae esset si non dormientis, at hallucinantis certe. Benique ne
illi quidem audiendi sunt, qui avXLov non modo septum, sed etiam domicilium rusti-
cum significare arbitrentur, tametsi seutentiam illam, primo quidein adspectu sane pro-
babilem, etiam Papius sua auctoritate firmavit hymnum in Mercurium afferens, ubi hi
versus leguntur, v. 103 sqq.:

(5' 1'xavov iq auhLOV ■uTj^usXa^jpoi',
xat ^t^otji; 7tporeo!potJ?£a'aptitpsjtsoc Xsif.LWVoq'
ev$-' EsiEt sxJ poravTjc ?3ts9o'p|3£t poijq Epi/iLvxouq,

xat t ag ^ lev o-uvsXacrcrEV ec atJXiov dp -go' toucrac% \ 1 f ui r ' '
aju)tov speitro^levaq , tjo spcrrievtoc xvttstpov.

Cui tamen haec perlegenti dubiurn erit, quin hic quoque septum, quo armenta compel-
lantur, intelligeudum sit? Similiter verba explicanda esse putarim apud Theocr. VII. 151:
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tov xparepvi' lJoXxicpafxox', oq wpeo'1 va.aq etiahhe,

tolov vexrag iitsL&s xar aijkia iroo*0'i xoji£ijo*af.

Facetam sane ac vividam imaginem poeta expressit temulentum Polyphemum faciens

per septa saltantem. Diversam interpretandi viam ingressus est Hermannus, monuit enim

vocem uuXloiq non ab ocxJA/rj, sed ab a-u^oq formatam esse. Sed quia 11011 indicavit,

quid liic tibiae sibi vellent, quomodo haec interpretandi ratio possit defendi, non in-

telligo. Iam vero mea, qualiacunque sunt, argumenta si id effecerint, ut ceterorum

explicationes cuuctae vel evertantur vel suspectae reddanlur, equidem, ue ad coniectu-

rae quasi scopulum appulsus naufragium faciam, aliam viam monstrabo, quam in tanta

veterum testimoniorum raritate timidum me atque dubium ingredi non diflitear.

E nomine auA/rj duo adiectiva ducta sunt, axjXeiog et avXtoq , quorum illud id

quod vestibuli est significat, velut ianua domus viae proxima plerumque auXeiog £nJpot

appellatur. Vide Suidam sub voce axjXecoQ: ocjto rrjg odov itpwTt] £ru'pa Tr\t; olxLaq.

Kat aijkeiovq £ru's>a<;.« Alterum autem adiectivum a-uMoq, quod raro admodum usurpa-

tum est, primum quidem id quod stabulorum est valet; stabulis enim area cingeba-

tur. Sic Apollonius Rhodius 4, 1630. Hesperum, quo oriente greges in stabula co-

gantur, ao-rtpa aiTXtai' appellavit, quo sensu lioc verbum nusquam alibi, quantum

quidem scio, legitur. Deinde cum voce aojA/rj quaelibet sedes sub divo sita nomine-

tur, unde verbum aiJXl^eo-p-ai ab Hesychio et Sukla ssoi/iao-^ai, a grammatico apud

Bekkerum pag. 463. diauuxTspsrum.' zui xaTayecr^-cxL explicatur, non inepte quis ax>Xioq id

quod domicilii est significare suspicetur. Ex quo efficitur antra, iu quibus deus sedem

sibi ac domicilium constituisset, rectissime a poela IIax'dt; au"Xta dvTga appellata esse.

Vix puto quemquam me reprehensurum, quod quae dixi altius repetita sint. ISfon

enim tritas vias relinquere ausus essem, quum praesertim adiectivum a\j'\Loq locis quos

attuli exceptis nusquam in litteris Graecis indagaverim, nisi ex vetere lexicographo

testimonium eruissem, quo meam rationem firmari putarem. Servavit illud auctor

Etymologici Magni, qui sub voce avliov avTpov incerti poetae verba afferens 'Hrfi
xal aijXiov dvTpov addit napa to ev axjTw axjiWJJTrjvai Atovucoi.'.

V. 833 — 845. n a l 6 a y w y o q.

A.af3aii' <Se doijXa \ex,Tpa vu^ucpsuca? Xa^rpa

834 — 835. Tcn' reottcJ' lcpucsv .... o tf' sv peoxj

dOjiLOLcTLV dcperog, wq Aa^rot, ■xaLSexjeTa.L.
veaviav 6' wt; xjcrp-er eXTe^rpa/ccf.iEVOv,
eXj^retv o*' eiteLCre 6eup' airatrftaij %ap lv.
xct^r' 6 ^reoq oijx exfjexjcra^r', oSe 6' £i|;£UO'aTo

840. TtaXiac Tpecpwv tov itaZSa, xaxXexev nXoxdq
TOLao'6'' dXoxjq f.iev dvecpep' elq TW daL/ciova,
eX^rwv 6e, xai rov d/cixjvecrp-aL ^rekwv,
Tupa\'VL<S' axjriv nepL^aXeLl' e\cieXXe yr\q,
xaLVOv 6e toxjvo/ci ava %povov neKXao'f.ievov,

845. "iwv, LOVTL firip-ev OTL 0"UVr\VTeTOi
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Creusa ijuae non modo prole careret, sed etiam filiuni, quem olim ab Apolline

susceperat, sibi fato ereptuni deploraret, summa cum exspectatione laeti oracnli DeL

phos profecta postquain maritum voti compotem factum, ipsam ab omni quam in deo

collocasset spe deturbatam videt, in lacrimas atque lamenta effusa orbitatem suam

vehementissime conquerilur. Tum senex Erechthei educator, quem illa fidelissimum

rerum omnium socium comitemque habebat, et misericordia dominae et Xuthi, ut pe-

regrini, odio incensus fraude turpissima eam a marito deceptam esse ostendit; illuin,

quum e coniuge se liberos habiturum esse desperasset, ancillae amore captum , clan-

destinis nuptiis ex ea Ionem procreasse ac Delphorum cuidam educandum tradidisse.

Quem quum a pueris excessisse sensisset, hoininem fraudes ac mendacia molientem

coniugi persuasisse, ut secum Delphos proficisceretur. Nam, pergit v. 841, si in

adulterio deprehensus esset, rem ad dcum collaturus erat, i. e. ut Fixii verbis utar,

clandestinum concubitum eo praetextu excusaturus, quod puer dco consecratus nihil

ainplius ad patreni pertineret, deinceps addit

e Â - cwx1 Si y.ai tov %povox> oc^uuVicrJb-oct ptfmv,
r\jycxvi<i6' aTjVto TtEyiCjuXiEive/ils XX s yfjt;.

Eos , qui ex his versibus sententiam se aliqua ex parte probabilem elicere posse con-

fiderent, quod vellent vix puto csse assecutos. Ex quo teinpore autem Musgravius

pro sX^wv 6s, ?*a$wv scribendum coniecit, verba illa et depravata esse foedissime

et a viro sagacissimo speciosius quam verius eniendata omnes fere viri docti con-

senserunt. Atque ipsam Musgravii interpretationein: »sin latuisset, sperans fore ut

longum temporis intervallum eonsilium suum adiuvaret, puero regnum conciliaturus

erat« quod Graece non a^njiw^-oct sed u/iluvslv dicendum fuit, iure Hermannus im-

probavit. Nec ceteris id puto contigisse, ut verborum obscuritatem illustrarent. Quis

enim Matthiaeo fidem habeat dicenti poetam, cum scriberet tov x povov d/LiijvEO-^ai. $- e -
Xwv , intelligi voluisse: »iniuriain a tempore illatam ulcisci voIens« , aut quis Fixio

assentiatur cum haec verba ita Latine reddit: »etiam tempus, quod ostenderet adultum

filium, se adiuvare voIens.« Haec enim sentcntia, praeterquam quod eodem, quo

Musgraviana, vitio laborat, obscurior est quam quae videatur ab Euripidis ingenio

profecta esse. — Iam cum verba illa, ut in libris leguntur, orationis structura

adeo sint impedita, ut apta sententia careant, mihi quidem, nisi emendata, non

posse explicari videntur. Et Hermannus quidem suspicatur legendum esse: Xa^wv
6e , }tard tov ypovov, d ^lwecr ^rai ^rsKwv, Tupai'vld' aiJ tw .... yrjc; et explicat : Si res

in occulto maneret, decursu temporis, ut sibi praesidium pararet, regnum ei erat con-

ciliaturus. Hanc viri ornatissimi coniecturam libentissime arriperem , nisi eam minus

probabilem redderent verba, quae versu sequenti leguntur, ava, %po'iw. !Non felicius

locum , in quo versamur, tractatum esse puto ab Hartungio , qui emendaret:
6e , xoctpov xyo'i'ou d cpuo'<:r«opa.l P e Kwv , conferens Homerica Tt/vOuro-L', ySKsoq , acpsvoc;

occp-uo-ffstx'. At non attendit hiatum vir doctissimus, quem in senariis poetae summa

cum diligentia evitarunt. Sed in his, quae totuin locum occuparant, tenebris facem

quasi ceteris accendit Iacobsius , qui legendum proposuit: \a[3wv 6s xaipov, cp£ro'voi>

djiLvvEcr&ou ^teX wv , sagacissime observans respici a poeta quae supra Xuthus dixisset
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v. 673 : 5Cpoi'to6s xaiyov X,apif3dvun> nyocra^opLaL dapLapr' i>uv crs ajcrjrerpa raju' tyju'

X ^ oto ^. Quamvis autem viri acutissimi emendationem elegantissimani esse non diffitear^
tainen non puto aliquanto plus me mihi arrogaturum, si et ipse quid vires in coniec-
tando valeant, periclitatus ero. Non deerunt fortasse qui assentiantur inihi suspicanti
poetam liunc versum fudisse: hafioj v 6' ixecvov, <povov d/iiijvecr^aL P e\ wv , id quod
etiam verisimilius videbitur reputanti, haec verba et a tradita librorum scriptura ek^twv
6e xal tov %pchw liaud multum differre et sententiam praebere aptissimam : Xuthus,

si in dolo deprehensus esset, rem ad deum erat collaturus, si filium invenisset, caedem
a se defendere cupiens, regnum ei erat traditurus. Atque illi, quippe qui peregrinus
esset, metuendum profecto erat, ne, nisi filiuui procreasset, a civibus ambitiosis insi-
diae sibi pararentur.

V. 930 sqq. llA. w ^rxjyarep , *oi?tol crov fiXsnwv sp.ntlit\a /uai

Tcyocrwnov, 6' eyevdpiyvwpirjg

xaxuuv ydy dpTc xxj/ll' 'urce^avTXwx' cppsi»t,
ity l ',ux 'T] t̂ev alpec (u' aWo aw\> hoywv xjtco,

935. otjc; exBa?voijcra twv icapecrTWTwv y.ay.wv

pLETr/v^-eg aWwv niq/uaTWV xar.dg o 6 oul;.

Scite atque prudenter fecit poeta, quod Creusam Apollinis amores iiliique partum,
quae quidem omnia religiosissime antea reticuisset, tum deniuui patefacientem induxit,
quum dei perfidiam experta maritum filii natalicia celebrantein videret, nec ullum sibi
solatium, nisi iu Iacrimis et querelis reliquum esse putaret. Hanc reginae narrationem
vix dici* potest quanfa cum admiratione acceperit senex ille Erechthei educator, qui
numquaui antea Apollinem ex illa filium suscepisse audisset. Quam viri perturbationem
quamquam perspicue exprimunt verba, quae supra exscripsi, tamen fuerunt qui ora-
tionem durius atque insolentius conformatam esse opinati, traditam scripturam in su-
spicionem vocarent. Plerique autem viri docti verba otjc sxBaho-ucra in vitio esse
putarunt, pro quibus Musgravius parum einendate sic scripsit: wc, sx.haZrcijcra, twv

TtapecjrTWTwv xaxwv, p.ieTfjXSiei; a^Xwv TtTj/uaTWv zhi d c otfou'c addens tamen : »quam-
quam et expa\oucra tueri videtur £jtj3oA/jj ?*oyo-u apud Pollucem.« Ei ita accessit Kirch-
hoffius, ut legendum proponeret wc /ii' sxxaXovaa, emendationem autem xauvdc orfouc
et ipse probaret. Nauckius verbum otjrot in olxtoxj mutandum esse coniecit, versus
933 — 35 autem corruptos atque obscuros esse iudicavit. Dissenserunt ab hac senten-
tia Matthiae atque Harlungius, quibus codicum scriptura non tam emendanda quam
explicanda videbatur. Ille enim interpretatur : otj'c ?.oyouc; rcepL twv itayecrTWTwv xaxwv

ixpa ?m \jcra, hic verba sic construi iubet: ouc ?Jywv pLsrrfXSrec , fxj3aXow« sc. itoSa
twv zt. x. Sed neutra explicatio mihi probatur. Denique Fixius atque Hermannus totum

locum silentio praetermiserunt. Mihi autem reputanti non posse me traditam scriptu-
ram ita, ut scrupuli omnes evellantur, constituere, ea praecipue, quae ad sententiam
illustrandam faciant, proferre in animo est. Ac neminem quidem fugiet Graecos et
Romanos, quibus natura ipsa oceanum in conspectura dedisset, ad orationem et illu-
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slrandam et oruaudam illud potissimum gcnus translatiouuui adhibuisse, quod c mari
ducturn est. Itaque tuin reipublicae cum navi similitudine vcl maxime delectati sunt,
tinn ad varias vitae privatae vicissitudines illustraudas ea, quae per maria navigantes
viderant, sacpissiine similituddnis gratia adsciverunt. Illud autem quaiu late per poeta-
rum potissimuui carmina pateret, recte iam indicavit scholiasta ad Aristophanis Vespa-
runi versum 29. his verbis: dsl ydp ol tcoiijtcxc toci; tco XiSli; TtXoioiQ ■x.apafiaWiOxjcri.v.Alteruni
quoque, quod supra posui, genus tanlopere ab utriusque sermonis scriptoribus usurpa-
tuin est, ut non facile quisquam tolam illam exemplorum varietatem, nisi separato volu-
mine, complccti possit. Ab ipsa similitudine autem distinguenda est translatio, quam
Cicero de or. 111. 39, 157. similitudinis ad verbum unuin contractam brcvitatcm ap-
pcllat. Nonnullas igitur huius modi translationes , ut Iocum , de quo scrmo cst, in
clariore luce collocemus, c tragoediis <Ti aecis exscribere nou alicnum erit. Atquc
calamitates , quibus vita humaua exagitatur , z^aara, ucxhov, vaq, yj.Lp.iaTa a P"
pellarunt poetae, translatione c mari petita ingenti vi tempestatum lurbato. Vide Soph.
Aiac. 35 2. c S ect^e /ix olov dpTt y.-C<lv.,a cpo ivuxt; oiito ^aforjc df.Lcpt.Spop.iovxxntXslTai. Eurip.
Orest. 331. dscvwv Xaftpoti; o^sPpLOLcnvev xrvjuaarcv nuvwv, wc ■n.dvTou.Idein liacch. v.
387. o Ss rtxt; j3t' oroq xai to cppovncv dcrdkEv to'v te /lievsl cnjvkyj.i. SwpiaTa.
Confer. Soph. Ant. 162. O. T. 22. Eurip. Med. 360. oog slc dhogov crs xXvfiwva

^rsog, M rjfota, xaxwv sitdpevffsv. Vide praeterea Herc. Fur. 1092. 1'hoeniss. 861.
Alldrom. 749. y^scfLaToi; ydp dypiou Tv/oTjcxa XifLsvac tf X^rst; elc sxjrpss/Liovi;. Deinccps
suinmam malorum abundantiam siguificaverunt translatis verbis nsXayoq et sitLpporj.
Velut Euripides dixit in Hippolyto v. 822. xaxwv S\ w TaXac, ■xsX.ayoq slcropw too-ojj-
tov wccTs /llt\-xot' exvstjcfac ■xdkcv ex.nspacyac xxj(.ia tricde cru^Lcpopcxi;. Vidc praetcrea

Ellendt. Lex. Sophocl. sub hac voce. Aeschyl. Pers. 425. xaxwv Siq nskayoq ipgwysv

fisya UspcraLi; et Prouieth. v. 748. Eurip. Androm. 349. xaxwv tocotjtujv oxj % dpai;

smppodg. (*) Itaque cursus vitae secundus nullisque tempestatibus vexatus designari
solet adiectivis ovpLoi;, dxxjfiog, dcfdksxjTog. Quem loquendi usuin praeter versus supra
e Bacchis allatos hi fere loci testantur: Eurip. Hcrc. Fur. 697. jUox^Tjo-ai;tov uxjj.uov
Jr-TjJCSf (Blotov pgoTOLt;. ibid. 95. ysvoLToTav, w h-u' yaTsp, ocjpcoq fipd/LLoq sx twv TtapdvTWV
twv S ' s/lloc xai crol xaxwv. Adi praeterea Ellendt. Lexicon Sophoclcum sub hac voce

et Lobeckium ad Aiacem v. 1083. si, ovplwv Spaf. iotjo-oci'. E x eodein fonte manarunt
verba x 8l ,lla ^ e0'^' ai , ^ slv , vaijcr-oXelv. Quo translationum genere imago hominum mul-
tis et magnis molestiis conflictanlium quam perspicue exprimatur in aperto est. Confer
Hipp. v. 315. cpcXw teyjv , aX,fo] 6' sv rx.'xr] yj.lf.idipkx.ac ct de translata vcrbi significa-
tione consule praeterea Phryn. p. 388. Usum vocis vauo-ToXslv illustrant loci Euripi-
dei: Iph. Taur. 559. o vaxjcy-oXwv ydp el/ll ' lyw Tac. crxjfLqtopdi;. Aeol. frg. XIX. 2.

jiLaxpuv Scd xdvwv svaxjcrToXoxjv, quibus adde Hec. 1242. Verbum jrA/EtV porro saepius
poctac transtulerunt, velut, ut paucis exemplis defungar, Sophocles in Aut. v. 190.
'rj(5' eo-Ttv ij crw£,o\)cro., xal TaxjTr\q e-xl ■stklovTst; op^rrjg toiji; cplhoxji; ir.oloxjjlls ^ra, in Electr.

#) Quae quidem translalio eliam recentioribus poi>'tis tvita atque usitata est. Vide Shakespearium in Ham-

leto III. I. Or to take arms against a sea of troubles, and by opposing end them ?
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v. 127. iv xaxotc ^tLot TcA,£iX' ajqjei^LEvij <5b?t£i, Euripides in Troadibus v. 102. 3tX,Et y.anx.
jtop^uov , rcA,sl xaTa 6aL(.iova, ^UTjdi otaptcrw itpaipon.' [Slotou «poi,- zu^a , rcAsouoa rijyac-
<jlt\ Hinc factura ut qui ne in rebus adversis quidem se ab amicorum societate se-

iunxerunt aruf.iit\elv cplkolq dicantur. Sic apud Euripidem Orestes de Pylade praedicat
Iph. Taur. v. 600. ouTot,- 6s crvpjLiiXsi twv i^iwv ^ioxpwv %d<?lv, vide etiani Herc. Fur.
v. 1222. yjxqiv 6s orjpoto-xouo-av £%?ratpu> cdl Xwv r.al twv jcaiKwv [ue%> oatlq ditoxonjslv
^rsxsi , crxj^ixXsLV 6s to I q cpl X olctiv su&tuxouolv ou Similiter apud Sophoclem Ant.

540 — 41. Ismene aflirmat: otAA ir' aaxolq rott; cto Tctlv otJ x alo%<uvo/u.al ^u^utAouv
^taxjT/]!' tou •jiot^rout; miouj U evt]. Latius etiain patent voces <xvtXslv et i^avtxslv, quae
cum a signiiicatione verborum exantlare et exhaurire apud Piomanos non recedant,
pluribus explicare supervacaneum est. Ductum inde adiectivum oWpavrAos in Euri-
pidis Hippoljto v. 767. xaxejtd 6' tjicspavrxog ouo-a cu^ucpopa, quae verba Phaedram
gravi calamitate pressam ac tantum non submersam paene in conspectu animi ponunt.
Quibus autem illud contigit, ut e periculis atque miseriis sese eriperent, ii non minus
Graecis quam Romanis evitata tempestate fluctibusque sedatis tamquam in portum con-
fugisse videbantur. Et in hoc quidem genere similitudinis versantur voces iyjvslv,
His^oQnu^scx^aL, Xt^LTjVjyahi{v tj. Vide praeter versus ex Hippolyto 822. supra allatos
ibidem v. 469 — 70. slq 6s Trjx' tu'%t] X' Ttscroijo-' oWrjv o-u nwc av ixvsxicraL 6oxs1q; Med.
442. ffot 6' oxjts wo-Tpoc tfo^uot, 6u (rTavs , ^usjrop^uo-affjrat ^ loxh ^ X' 7to:pa, Danaes frag. IV.
otjtw 6s ^vtftwi' crnsp /ua , twv jtL«' £UTU%£t /ja^lTtpac yxxxrivj] , twv 6s OTJWSCpSL KOtAtl'.

Aeschyl. Suppl. 453. ar rj? 6' dpuooov nshayoq ou ,t!a'A sukopov To'd' scrpsfr(x.a , zou-
tfa^uou xl(l it] V xaxwv . Eurip. Bacch. 900. s\ j6alfi .wv pxsv , oc ix > ^raXaooag sipuys xtj/lia,
At[lisva <5' ty.tr/jM ■ s \j6aif .vwv 6' oq wisp$s /ucr/ pwv iysvsTo . Totum hoc translationum
genus, quantopere a poetis ad illuminaudam orationem adhibitum sit, ex his, quae facile
augeas, exemplis perspicue poterit intelligi. Iam ut eo, unde digressi sumus, redea-
mus, verba, in quibus explicaudis versamur, paucis exceptis, non tam insolentia aut
perturbata esse putaverim, ut non lumen iis adhibere possis. Ouodsi traditae scri-
pturae menda xaxdq Musgravius, ouTot Nauckius felicissime videntur correxisse, ea
tantum modo, quae infra leguntur: ouc ixSa./Muoa paullo obscuriora erunt. Nam
genus dicendi illud koyouq ixpaxxslv quamquam et per se bonum est et scriploribus
satis usitatum, tamen nescio an a tota sententia plane abhorreat. His enim non solum
idem, quod verbis owv Xoywv ujto significatur, admodum ieiune iteratur, sed etiam
durior iit structura genetivorum tlui ' ica^soTwTwv xaxwv, qui non habent unde apte
pendeant. Utrique incommodo facile consules, si aut ixvsouoa aut ExJpa^uouo-a scri-
pseris, quod si probatur, ita conformata erit oratio, ut non planius quid desideretur.
Atque senex ille fatetur se filiae vultuin intuentem commiseratione ita commoveri, ut
animo vehementissime perturbetur. Me enim , inquit, dum ex animo tuo, tamquam
navi tempestatibus iactata, irruentes malorum fluctus exhaurio , verba tua, quasi novi
quidam lluctus, e pupj^i in niare excusserunt: nam quum e praesentibus malis emer-
gebaris (respiciuntur insidiae aut Ioni aut Xutho struendae vrs. 857 — 867.) novas
novarum calamitatum vias ingressa es.

4
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V. 1065 — 1070. dv t l <y t p. d.

1065. sl 6' ixte Xji\c; ^avoLToq a: toudat te Seffir. ot-cr \ y/ '■>
VOLQ O T8 9C{XlpO€ CCltSLCTLTO/^lOCC,

txT£ vuv qiEpsr' iXiTiiq, i\ p-rjJCToi' ^tcpot; 1]

6aifiwv i£,d.i\jSLX t Ppox,ox' dficpi rfstpip',

Ttd&scrL nd$-sa 6' s£,av\)Tovo-'

1070. slq cl"k)..aq 3loto\j fiogcpixq ■x.aTuaiv.

His focdati corruptelis versus in codice C. lcguntur, a quo duobus locis discre-

paus codex B. lianc scripturae varietatein servavit : v. 1067. w wv f\,xl<; qispET 1. ibid.

4«poc o fia .Lf.iwv s^dtysiv. Atque in tot tantisque vitiis tollendis postquani magna cum

sollertia viri docti versati sunt, totum locum sic Hermannus scribi iussit: st 6' <xte \ t [(;

ZrdvaToi; , o-itourfat te 6saTtolvaq , o te Jtatpo q dksLCTL ToXp.iat; , d te vuv cpspsT' eXnlq , nrj

S>-r]jtTox' i^/cpotj i\ Xa.Lf.iw v E£,di\)SL fiyoy^ov a^ucpt tSttorJi', ndpsai. ■xd^sa 6' s^avvTow' slg

dXhac ptoVou v.d-suiL ,11099«'^. Non multum ab illo dissensit Matthiae, qui verba -r|

£rr] xtov 4"t<p°(,-, rj XaipuJjv s£,di\jsL pyoy_ov a^i.cpt tfctprjv etsi audacius tamcn haud incon-

cinne ab Euripide conformata esse iudicaret; zeugmatis enim , quod dicitur, iigura

scriptorem usum eandemque vim verbis subiectam esse, ac si scripta essent: rf ^tjxtov

^lcpog wc rsL 6 l ' i\itaTOQ, tj [ipoyov s^aiJrEt Xaifiwv, verba autem a ;uq>t d«pTp.» abundantia

quadam addita esse huic poetae satis usitata. Sed non eam esse orationis structuram,

in qua nihil offendere aut displicere posset, Fixius et Hartungius gravissimis argumen-

tis demonstrarunt. Atque concedendum sane erit membra sententiae parum venuste

ita esse partita, ut alterum multo sit brevius quam exspectes , alterum iusto longio^

verborum continuatione quasi oneratum.

Quis enim sibi persuadeat poetam ita Iocutum esse, ut, quum accusativum Trf Jj-Tj-
xtov ^Lcpoc; scripsisset, non, id quod sexcentis aliis locis fecit, iugulum percussum iri

significaret, in altera auteni parte sententiae ad verba r\ s4,di\jsL (3pd-/ov a (ucp/. fepijv

genetivum Xaifiwv, qni ne desideratur quidem, adiungeret. His potissimum rationibus

ductus Fixius legendum esse coniecit: tj' ^ttjjctov ^[cpoq XaL/iiwv, rj" '^aofjEt i3. a. 6. , ita

ut verbum s^dnTSLV , proprium de nectendo laqueo, paullum diversa notione etiam ad

alterum membruui pertineat. Hartungius auteni paullo audacius, ut solet, scribi iussit:

t]' ^r. 4- Xaifioxjq , rf '4ai})£t j3. a. 6. Equidem, tametsi argumentationem illam non

possum non probare, neutrius tamen coniecturae palmain deferri malim. Nec aliter

illi statuerunt, qui Euripidis tragoedias nuper recognoscendas emendandasque curave-

runt. Ac Nauckius qnidem sibi non liquere ait, Kirchhoffius aulem scribendum pro-

ponit: rf ^-rjxToi; ^Upoq Xat.fvjjv wctsl , ideoque inj antistropha vocem crwv inseri iubet.

At lubrica admodum ea est emendandi ratio , quae alterius Ioci mutationem requirat

ceteroquin minime suspefbti.

Equidem ut Kirchhoffio consentio verbum , uride accusativus tov tdpoq pen-

deat,.hoc Ioco desideranti, ita opinor viros doctos propterea a vero aberrasse, quod,

Scaligero kacfiwv corrigenti nimis obsecuti, huius vestigia persequi quam novam ipsi

viam ingredi maluerunt. Quae omnia consideranti mihi ac reputanti, quam saepe tra-

gici poetae adiectivum ^rjxTov cuui nominibus telorum coniunxerint, in hac voce illud
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ipsum, quod desidcratur, verbum latitare idque vetusto librariorum errore cum adie-
ctivo illo usitatissimo confusum videtur esse. Praeterea non cum Scaligero e literis

6oc.Lf.iwv verba rj' Xai/auiv eruam, sed una literula mutata genuinam scripturam -r' rXd-
jilcuv fuisse suspicor. Hos versus igitur sic scribendos puto:

v c,« ' £ x ' ?rj Pr\£et. ^tcpoc i\

TXafLCUV, t| v |3po%ox» df .LC_.lC

Iam ut probabilem reddam coniecturam meam, monstrandum mihi erit verborum, quae
proposui, conformationem neque a colore orationis Euripideae abhorrere, neque frigi-
dam esse aut inconcinnam. Quid enim? Num inepte aut obscure poeta locutus est>
quum diceret Creusam , mulierem iufelicissimam , aut gladium acuturam esse, aut vi-
tam suspendio finiluram ? Apparet enim illam, quum gladium acueret, animum in-
duxisse ut viin sibi afferret. Quod si quis hoc argumentum non multum valere dicat,
illud multo gravius esse debet, quod siniili brevitate alibi etiam Euripides usus est.
Vide Troad. v. 1006. not rfrjr' sA/rjcp^-Tjg ij j3oo^out dpTWfLtviq, '>] <qd.aya.vov Jttj -

yoi jo ', oc yevvala ywr\ 6od<xeiti> av rcop -ovcra tov rtdpog Ttdcriv; et Orest. v. 1034. rod'
ijfiap rffLLV tcijpccn'' 6x7 6' i) 3 y o % o u cxtctelv xjis^iia cro u g , 't] ^lcpoq ^rrjyeiv %sp 1.
Comparari etiam possunt verba Aeschvli de Clytaemnestra marito caedem paranti:
^rjyoTjo-a tpcori cpacryavov. Agam. v. 1221. Quod autem his locis nulla cuin senten-
tiae obscuritate, ut supra iudicavi, omissum est, ad caedem acui gladium, id nonnum-
quam additur , ut Orest. v. 50. el xpi] ^tavslv vw XexjOLftw TisTpulfiarc, jf cpdayavov
^TT]4o<vr' sit' a-uxsvoc; fiaXeiv. Altera, quam proposui, emendatio, verba intellego
rj rhxfjuwv, nescio an tam apta tamque sit facilis, vix ut defensione egeat. Verba enim
rA/ifjUuw sive raXag saepissime scenici poetae ibi usurpant, ubi homines deplorantur
aut obruti curis ac doloribus aut in discrimen capitis adducti. Exempla igitur afferre
quamquam supervacaneum est, vide tamen, si tanti est, verba Sophoclis in Trachiniis
v. 841. wv cx'6' d TXdfiwv uoxvov f-izydXocv zzoocroowcra6dliioccn pXdpocv vewv alaaoxioav

ydnwv Ta /llsv oijt /. TtpoazfiaXis x. r. /v. Denique, priusquam finem faciam huic adnota-
tioni, paucis dicendum erit de versu 1067. octe v-Cv wepet' eX-klq, ad quem aliter atque
Hermannus fecit emendandum vestigia ducunt scripturae praestantiore codice B. ser-
vatae: w vuv eXttlc; cpspET'. Haec Euripidem sic scripsisse opinor: alq vuv eX-xcolv jjp£t\
Aptissimum enim hoc Ioco verbum aipsapaL, quod de iis dicitur, qui vehementioribus
animi perturbationibus commoventur. Confer. Hec. v. 6.9. tl nor' aipo^uai evvu%og o-vtw

6tLf.iaOL, cpdofc.aoL ; Ipllig. Aul. v. 925. Tjifnj^ocppcov [xol o<; aipETac. Soph. O. R.
v. 914. tnfjoTj yolp alpei p-ufLov Oi6i7toug cxyav X-uicacaL itavToiacoL. Maxime autem con-
iectura mea firmatur eiusdem poetae verbis in Electra v. 1460. e" tlq autwv eXhcolv
jc evatc ndpoq e ^ jjpet ' dlv6pog totj 6 e x. t. X. Tolus igitur locus sic mihi constituendus

sl 6' octs A/t Jc PavcxToq o"rtou(5at te 6F.cfjr.oc-

vaq o tz xaipoc ditELOi ToXp.ia c,
atc vuv eXtilocv tfp er', t] £,ccpoq t

rXdfiwv, '^dtyei ppo%ov d /LLcpl 6siprjv.

Sed, inquit chorus, si nec caedes facta erit et ad irritum redacta dominae consilia, et
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facinoris opportunitas praeteribit, qua quidem spe Creusa commovebatur, aut gladium
acuet mulier infelix, aut laqueo collum implicabit.

V. 1299 —1300. KP. rolg Alohox) 6s TttZq tuevi(v tt ]i; lhxXKa.6oq;
ISW. otcXolctlv ol uTt]V oij hoyolq sppucraTo.

Versus posterior plerisque turpissimo vitio inquinatus esse videbatur, quod satis
absurde locutus esset Euripides, si urbem Atheniensium a Xutho armis, non verbis
servatam esse dixisset. Putabant nimirum ejusmodi sententinm nimis abhorrere a prisco
illo aevo, ubi homines manu atque armis res gerere, non iure ac verbis disceptare
consuessent. Inde quum alii alia, tum Iacobsius eleganter conjecit legendum esse ioc

}Jycnjo-\ Equidem non mutandam esse putavi librorum scripturam , quum reputarem
ab Euripide non tam veterum illorum liominum vitam et instituta effingi, quam suae
aetatis artes ac mores respici. Xuthum igilur, qui virtute bellica urbem ab hostibus
liberasset, ita laudibus ornavit, ut simul prava aequalium studia castigaret, qui vanis
ac turbulentis orationibus patriam conservare sibi viderentur. Sententia mea egregie
firmatur loco simillimo Suppl. v. 902:

TurfEiui; (5' srtouvov ev (3pa ^rjcryj /luyocv'

oxJx ev \oyoLi; ifv Xa/Lntgot;, aA>A/ iv d(rir!.6L

6 el \'6); crocpiffTrji; itoWcl r e^evpscv ffotpog.

Comparari etiam possunt verba Ennii quae leguntur apud Ciceronem de div. II.
56, 116:

Quamqam seinper fuit stolidum genus Aeacidarum,
bellipotentes sunt magis quam sapientipotentes.

V. 1548 sqq toxj ^teou <5e XsydjiiEvot;

v EOyjEt; av Ttor o\j te naynXripo-uc; 6d.uoui;
otjt' d'vop.ia itatgoq. itwt; ydp, oij y evw ya/iioxjt;

sxpujtTOi' aojTi] xat cr' ditsXTELVov \d$-ytx;

In postremis versibus quamquam per se recta est verborum structura, nescio ta-
men an paullo sit concinnior si mutatione levissima adhibila scripseris: awc; yap, ois

y syuj ydjLLorjg sxpuKTOl 1 awij, itacda cf exteivov Aa£rpa; —
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